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 1. Introduction 

1.1  Premiers propos ! 

 

Nous vous remercions dôavoir opt® pour lôhumidificateur dôair ¨ vapeur Rexair. 

Les humidificateurs ¨ vapeur sont construits selon les techniques r®centes et les r¯gles de s®curit® en 

vigueur. Toutefois, lôemploi inad®quat des humidificateurs ¨ vapeur peut exposer lôutilisateur et/ou des 

tierces personnes ¨ des dangers et/ou provoquer des dommages mat®riels.  

Afin dôassurer une exploitation s¾re, professionnelle et productive de lôhumidificateur ¨ vapeur, veuillez 

observer et respecter enti¯rement les indications et les consignes de s®curit® des pr®sentes instructions 

de montage.  

Pour toute question non expos®e exhaustivement ou ne figurant pas dans la pr®sente documentation, 

veuillez prendre contact avec votre repr®sentant Nordmann local. Nous sommes volontiers ¨ votre 

disposition. 

1.2 Remarques concernant les instructions de montage 

 

Restrictions 

Les pr®sentes instructions de montage concernent lôhumidificateur ¨ vapeur Rexair. La description 

des accessoires nôest effectu®e que dans la mesure o½ elle est indispensable pour le montage correct. Les 

modes dôemploi des accessoires concern®s livrent de plus amples informations.  

Les descriptions des pr®sentes instructions de montage se limitent au montage de lôhumidificateur ¨ vapeur 

et concernent le personnel professionnel ayant subi une formation correspondante et suffisamment 

qualifi® pour le travail concern®. 

Diverses documentations s®par®es compl¯tent les pr®sentes instructions de montage (instructions de 

montage, liste des pi¯ces de rechange, manuels pour accessoires, etc.). Les pr®sentes instructions de 

montage font r®f®rence, le cas ®ch®ant, ¨ ces publications s®par®es. 

Symboles utilis®s 

ATTENTION! 

Lôexpression ñATTENTIONò figurant dans la pr®sente documentation signale des indications dont la non-

observation peut conduire ¨ une d®t®rioration ou un disfonctionnement de lôappareil ou dôautre mat®riel.  

 

 AVERTISSEMENT! 

Lôexpression ñAVERTISSEMENTò, associ®e aux symboles g®n®raux de danger, figurant dans la pr®sente 

documentation, signale des indications de s®curit® ou de danger dont la non-observation peut conduire ¨ des 

blessures de personnes. 

 

 DANGER! 
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Lôexpression ñDANGERò, associ®e aux symboles g®n®raux de danger, figurant dans la pr®sente 

documentation, signale des indications de s®curit®   ou de danger dont la non-observation peut conduire ¨ 

des blessures graves, voire ¨ la mort de personnes. 

 

Sauvegarde 

Veuillez conserver les pr®sentes instructions de montage en un endroit s¾r, ¨ port®e de main. Remettre cette 

documentation ¨ un ®ventuel nouveau d®tenteur.  

En cas de perte de la documentation, veuillez contacter votre fournisseur Rexair. 

Protection dôauteur 

Les pr®sentes instructions de montage sont prot®g®es selon la loi des droits dôauteur. La polycopie et la 

diffusion (m°me partielles) des pr®sentes instructions, ainsi que lôutilisation et la communication du contenu 

sont prohib®es sans autorisation ®crite du fabricant. Les enfreintes sont punissables et astreignent ¨ des 

d®dommagements.  

Le fabricant se r®serve tous les droits dôappliquer les droits de protection industrielle. 

 2. Concernant votre s®curit® 

G®n®ralit®s 

Il est indispensable que le personnel affect® aux travaux dôinstallation ait lu et assimil® les instructions de 

montage avant dôeffectuer des travaux ¨ lôappareil.  

La connaissance du contenu des instructions de montage est la condition sine qua non pour prot®ger le 

personnel contre les risques et pour ®viter des erreurs de manipulation et, ainsi, pour effectuer lôinstallation 

comp®tente de lôappareil.  

Tenir en ®tat bien lisible et observer tous les pictogrammes, plaquettes et inscriptions appos®es ¨ lôappareil. 

Qualification du personnel 

Seul le personnel instruit, suffisamment qualifi® et le personnel professionnel autoris® par 

lôexploitant sont habilit®s ¨ effectuer chaque action d®crite dans les pr®sentes instructions de montage.  

Seul le personnel autoris® est habilit® ¨ effectuer des interventions qui d®passent le cadre des travaux 

mentionn®s dans la pr®sente documentation, pour raisons de s®curit® et de garantie. 

Il est suppos® que chaque personne qui effectue des travaux conna´t et respecte les prescriptions 

concernant la s®curit® du travail et la pr®vention des accidents. 

Utilisation conforme aux consignes 

Lôhumidificateur dôair ¨ vapeur est destin® uniquement ¨ lôhumidification de lôair par lôinterm®diaire 

dôun distributeur de vapeur approuv® par le fabricant ou par lôinterm®diaire de lôappareil de 

ventilation dans les limites des conditions dôexploitation sp®cifi®es (voir chapitre 6 ñCaract®ristiques 

sp®cifiques des produitsò). Toute autre utilisation sans autorisation ®crite du fabricant est consid®r®e 

comme non conforme aux consignes et peut le rendre dangereux.  

Lôutilisation conforme implique ®galement lôobservation de toutes les informations figurant dans les 

pr®sentes instructions de montage (en particulier, des consignes de s®curit® et dôindications de 

danger). 

Risques que peuvent pr®senter lôappareil : 
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 DANGER!  
Risque de choc ®lectrique! 

Lôappareil est branch® sur le r®seau ®lectrique. Lorsque lôappareil est ouvert, il y a risque de 

toucher des ®l®ments sous tension ®lectrique. Le contact avec les parties sous tension ®lectrique 

peut conduire ¨ des blessures graves ou ¨ lô®lectrocution. 

Pour cette raison : ne brancher lôappareil au r®seau ®lectrique que si tous les travaux de montage sont 

termin®s, si toutes les installations ont ®t® v®rifi®es quant ¨ leur ex®cution correcte et si lôappareil est 

ferm® correctement.  

 
Comportement en cas de danger 

Toute personne familiaris®e avec les travaux est astreinte ¨ annoncer au responsable de lôexploitation chaque 

modification de lôappareil susceptible de porter atteinte ¨ la s®curit® contre tout enclenchement intempestif. 

Modifications dôappareil inadmissibles 

Aucune modification ni amendement ̈  lôhumidificateur ¨ vapeur ne sont permis sans lôautorisation ®crite du 

fabricant. 

Le remplacement de composants d®fectueux doit sôeffectuer uniquement avec des pi¯ces de rechange et 

des accessoires dôorigine livr®s par votre fournisseur Rexair.  
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 3. Vue dôensemble du produit 

3.1 Vue dôensemble des types 

 

Lôhumidificateur ¨ vapeur peut °tre livr® avec des tensions de chauffage diff®rentes et une plage de 

d®bit de vapeur de 5 kg/h ¨ max. 130 kg/h.  

Tension de  

chauffage ** 
D®bit de vapeur  

max.  en kg/h 
RVAP-4  Taille dôappareil 

Appareil 

individuel 
Appareil 

double 

   petit moyen grand grand 

400V3 
(400 V/3~/50...60 Hz) 

5 534 x    

8 834 x    

15 1534  x   

23 2364  x   

32 3264   x  

45 4564   x  

64 6464    x 

65 6564   x  

90 9064    x 

130 13064    x 

400V2 

(400 V/2~/50...60 Hz) 

5 524 x    

8 824 x    

230V3 
(230 V/3~/50...60 Hz) 

5 532 x    

8 832 x    

15 1532  x   

23 2362  x   

32 3262   x  

46 4662    x 

64 6462    x 

230V1 5 522 x    
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(230 V/1~/50...60 Hz) 8 822 x    

** Autres tensions de chauffage sur demande 

Code de la d®signation de mod¯le 

 

400V/3~/50...60Hz: 400V3 

400V/2~/50...60Hz: 400V2 

230V/3~/50...60Hz: 230V3 

230V/1~/50...60Hz: 230V1 

Exemple: 

            RVAP-4 4564 400V3  

D®signation de produit  

Mod¯le dôappareil :  

Tension de chauffage: 
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3.2 D®signation du produit 
La d®signation du produit figure sur la plaquette signal®tique: 

 
1 Bo´tier cylindre ¨ vapeur 

2 Bo´te de commande 3  Contacteur principal 

4 Platine de puissance 

5 Bornes de raccordement 

6 Plaquette signal®tique  

7 Platine de t®l®communication dôexploitation et de d®rangements (option) 

8 Travers®es de c©bles 

9 Platine de commande avec carte CF 

10 Unit® de commande et dôaffichage 

11 Touche de rin­age 

12 Affichages dôexploitation 

13 Interrupteur dôappareil 

14 Pompe SC 

15 Godet ¨ eau 
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3.3 Construction de lôhumidificateur dôair ¨ vapeur 

 
16 Conduite de remplissage/de vidage 

17 Conduite dôalimentation en eau 

18 Conduite de trop-plein 

19 Vanne dôadmission 

20 Pompe de rin­age 

21 Godet dô®coulement 

22 Assise du cylindre ¨ vapeur 

23 Tuyau dô®coulement auxiliaire  

24 Cylindre ¨ vapeur 

25 Sonde de niveau 

26 Sortie de vapeur 

27 Fiche pour ®lectrode 

28 Raccord dôalimentation en eau 

29 Raccord dô®coulement dôeau 

 

 

3.4  Description des fonctions 
Lôhumidificateur ¨ vapeur est un g®n®rateur de vapeur sans pression et il fonctionne par un chauffage ¨ 

®lectrodes. Il est destin® ¨ lôhumidification par un distributeur de vapeur (rampe de diffusion de vapeur, 

syst¯me MultiPipe ou unit® de ventilation).  
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Production de vapeur 

Lorsquôil a appel de vapeur, les ®lectrodes sont aliment®es en courant ®lectrique par le biais du contacteur 

principal. Simultan®ment, la vanne dôadmission sôouvre et lôeau coule dans le cylindre ¨ vapeur, depuis le 

bas, en passant par le godet ¨ eau et la conduite de remplissage. D¯s que les ®lectrodes sont immerg®es, 

le courant circule entre les ®lectrodes ; lôeau chauffe et sô®vapore. Lôintensit® du courant et la quantit® de 

chaleur produite sont fonction de la surface immerg®e des ®lectrodes.  

Lorsque le d®bit de vapeur requis est atteint, la vanne dôadmission se ferme. Si, ensuite dôune baisse 

de niveau dôeau (par ®vaporation ou par rin­age), le d®bit de vapeur devient inf®rieur ¨ certain 

pourcentage du d®bit requis, la vanne dôadmission sôouvre jusquô¨ ce que le d®bit requis soit atteint. Si 

lôappel de vapeur diminue, la vanne dôadmission reste ferm®e jusquô¨ ce que le d®bit de vapeur 

corresponde ¨ celui requis (baisse de niveau par ®vaporation).  
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Surveillance de niveau 

La sonde dispos®e sur le couvercle du cylindre ¨ vapeur d®tecte le niveau dôeau trop ®lev®. D¯s que la 

sonde est en contact avec lôeau, la vanne dôadmission se ferme.  

Rin­age 

Ensuite du proc®d® de vaporisation, la teneur de min®raux dans lôeau sôaccro´t et la conductivit® de 

lôeau augmente. Si la concentration des sels augmentait encore, lôintensit® du courant deviendrait 

intol®rable. Une certaine quantit® dôeau est rinc®e de temps ¨ autre et remplac®e par de lôeau fra´che, 

afin que cette concentration ne d®passe pas une valeur limite. 

Gestion du d®tartrage 

La pompe SC command®e par intervalles souffle de lôair dans le cylindre ¨ vapeur. Cette op®ration 

permet de remuer les min®raux dissous dans lôeau et de les ®vacuer par le cycle de rin­age 

automatique. 

Commande 

La production de vapeur peut °tre command®e par un asservissement progressif interne ou externe, 

ou, encore, par un hygrostat externe (24 VAC, r®gulation tout ou rien). 
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3.5 Synoptique du syst¯me dôhumidification 
Synoptique du syst¯me dôhumidification de gaine (appareil individuel) 

1...10 bar 
1...40 ÁC 

1 Humidificateur ¨ vapeur 
2 Raccord de vapeur 
3 Raccord dôalimentation dôeau 
4 Raccord dô®coulement dôeau 
5 Tuyau de raccordement dôeau G 3/4"- 

G 3/8"   
(inclus dans la livraison) 

6 Robinet ¨ filtre-tamis (accessoire 

ñZ261ò) 

7 Manom¯tre (pose recommand®e) 
8 Entonnoir dô®coulement avec siphon   

(installation par le client) 
9 Conduite dô®coulement dôeau  (inclus dans la 

livraison) 
10 Interrupteur de service  alimentation tension de 

commande (installation par le client) 
11 Interrupteur de service alimentation tension de 

chauffage (installation par le client) 



 

мп 

12 Tuyau de vapeur (accessoire 

ñDS22ò/ñDS35ò) 
13 Tuyau de condensat (accessoire 

ñKS10ò) 
14 Rampe de diffusion de vapeur  

    (accessoires ñDV41-..ò/ñDV71-..ò) 
15 Syst¯me de distribution de vapeur   

(accessoire ñMultiPipeò) 
16 R®gulateur hygrom®trique progressif 

ou hygrostat 17  Hygrostat de 

s®curit® 

1 Humidificateur ¨ vapeur 

2 Raccord de vapeur 
3 Raccord dôalimentation dôeau 
4 Raccord dô®coulement dôeau 
5 Tuyau de raccordement dôeau G 3/4"- G 3/8"   

(inclus dans la livraison) 
6 Robinet ¨ filtre-tamis (accessoire ñZ261ò) 
7 Manom¯tre (pose recommand®e) 
8 Entonnoir dô®coulement avec siphon   

(installation par le client) 
9 Conduite dô®coulement dôeau   

(inclus dans la livraison) 

10 Interrupteur de service alimentation tension de 

commande (installation par le client) 

Synoptique du syst¯me dôhumidification de gaine (appareil double) 
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11 Interrupteur de service alimentation 

tension de chauffage Module A 

(installation par le client) 
12 Interrupteur de service alimentation 

tension de chauffage Module B (installation 

par le client) 
13 Tuyau de vapeur (accessoire ñDS35ò) 
14 Tuyau de condensat (accessoire ñKS10ò) 
15 Rampe de diffusion de vapeur  

    (accessoires ñDV71-..ò) 
16 Syst¯me de distribution de vapeur   
(accessoire ñMultiPipeò) 
17 R®gulateur hygrom®trique progressif ou 

hygrostat 18  Hygrostat de s®curit® 
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Synoptique du syst¯me dôhumidification de local (appareil individuel) 

1...40 ÁC 

1 Humidificateur ¨ vapeur 
2 Raccord de vapeur 
3 Raccord dôalimentation dôeau 
4 Raccord dô®coulement dôeau 
5 Tuyau de raccordement dôeau G 3/4"- G 3/8"   

(inclus dans la livraison) 
6 Robinet ¨ filtre-tamis (accessoire ñZ261ò) 
7 Manom¯tre (pose recommand®e) 
8 Entonnoir dô®coulement avec siphon   

(installation par le client) 
9 Conduite dô®coulement dôeau  (inclus dans la 

livraison) 
10 Interrupteur de service alimentation tension 

de commande (installation par le client) 
11 Interrupteur de service alimentation tension 

de chauffage (installation par le client) 
12 Tuyau de vapeur (accessoire ñDS35ò/ñZ10ò) 
13 Tuyau de condensat (accessoire ñKS10ò) 
14 Appareil de ventilation  
    (accessoire ñFAN4 N-...ò) 

15 Appareil de ventilation   
(accessoire ñTurbo.ò) 

16 R®gulateur hygrom®trique progressif ou hygrostat 

17  Hygrostat de s®curit® 
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1 Humidificateur ¨ vapeur 
2 Raccord de vapeur 
3 Raccord dôalimentation dôeau 
4 Raccord dô®coulement dôeau 
5 Tuyau de raccordement dôeau G 3/4"- G 3/8"   
(inclus dans la livraison) 

6 Robinet ¨ filtre-tamis (accessoire ñZ261ò) 
7 Manom¯tre (pose recommand®e) 
8 Entonnoir dô®coulement avec siphon   
(installation par le client) 

9 Conduite dô®coulement dôeau (inclus dans la 

livraison) 
10 Interrupteur de service alimentation tension de 

commande (installation par le client) 
11 Interrupteur de service alimentation tension de 

chauffage Module A (installation par le client) 

12  

13 Interrupteur de service alimentation tension de 

chauffage Module B (installation par le client) 
14 Tuyau de vapeur (accessoire ñDS35ò) 
15 Tuyau de condensat (accessoire ñKS10ò) 
16 Appareil de ventilation   

(accessoire ñTurbo.ò) 
17 R®gulateur hygrom®trique progressif ou hygrostat 17 

 Hygrostat de s®curit® 

 

 

 

 

 

 

Synoptique du syst¯me dôhumidification de local (appareil double) 
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 3.6  Options 

 

   RVAP-4   

 522  
524  
532 
534 

822  
824  
832  
834 

1532  
1534 

2362  
2364 

3262  
3264 

4564 4662 6462 
6464 

6564 9064 13064 

T®l®signalisation dôexploitation et 

de d®rangement 
Platine avec contacts de relais pour le 

branchement dôaffichages ¨ distance 

des messages ñexploitationò, 

ñvapeurò, ñd®rangementò et ñserviceò. 

  1xRFI   

Jeu de surpression 
Jeu pour la pose du godet ¨ eau sur 

le couvercle de lôappareil pour 

lôexploitation de lôhumidificateur ¨ 

vapeur dans des installations dont la 

pression de gaine atteint jusquô¨ 10 

kPa. 

  1xOPS 2xOPS 1xOPS 2xOPS 

Raccord de tuyau de vapeur avec 

pi¯ge de condensat 
  1xCT.. 2xCT..  4xCT.. 

Travers®es de c©ble  
(avec filetage m®trique)  

  1xCG 2xCG 1xCG 2xCG 

Tension de commande interne  1xS-

CVI 
 1xM-CVI  1xL-CVI 

@-Link AT4 
Interface pour le raccordement ¨ un 

syst¯me de gestion domotique.  
Deux variantes sont disponibles :   
BACnet/IP ou LonWorks. 

  Configuration selon documentation 

s®par®e 
  

 3.7  Accessoires 

 

 3.7.1  Vue dôensemble des accessoires 

Accessoires installation dôeau 

     RVAP-4     

 522  
524  
532 
534 

822  
824  
832  
834 

1532  
1534 

2362  
2364 

3262  
3264 

4564 4662 6462 
6464 

6564 9064 13064 

Robinet ¨ filtre-tamis     Z261 (1 pi¯ce par 

installation) 
    

Accessoires installation de vapeur 

   RVAP-4   

 522  
524  
532 
534 

822  
824  
832  
834 

1532  
1534 

2362  
2364 

3262  
3264 

4564 4662 6462 
6464 

6564 9064 13064 

Rampe de diffusion de vapeur 
(d®tails voir chapitre 3.7.2) 

1xDV41 1xDV71  2xDV71  4xDV71 

Syst¯me de diffusion de  

vapeur MultiPipe 
(d®tails voir chapitre 3.7.2) 

ïïï ïïï Syst¯me 1  Syst¯me 2  Syst¯me 4 
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Appareil de ventilation 
(d®tails voir chapitre 3.7.2) 

1x 
FAN4 N-S 

1x 
FAN4 N-M 

1x  
Turbo 

32 

1x  
Turbo 

45 

1x  
Turbo 65 

 2x  
Turbo 

45 

2x  
Turbo 

65 

Tuyau de vapeur / m¯tre 1xDS22 1xDS35  2xDS35  4xDS35 

Tuyau d'isolation EcoTherm / 

m¯tre 
1xECT22 1xECT60  2xECT60  4xECT60 

Tuyau de condensat / m¯tre   KS10   

Accessoires r®gulation dôhumidit® 

     RVAP-4     

 522  
524  
532 
534 

822  
824  
832  
834 

1532  
1534 

2362  
2364 

3262  
3264 

4564 4662 6462 
6464 

6564 9064 13064 

Hygrostat de gaine     NHD (1 pi¯ce par 

installation) 
    

Hygrostat ambiant     NHR (1 pi¯ce par 

installation) 
    

Sonde dôhumidit® pour gaine     NDC (1 pi¯ce par 

installation) 
    

Sonde dôhumidit® ambiante     NRC (1 pi¯ce par 

installation) 
    

Accessoires g®n®raux 

   RVAP-4 

 
  

 522  
524  
532 
534 

822  
824  
832  
834 

1532  
1534 

2362  
2364 

3262  
3264 

4564 4662 6462 
6464 

6564 9064 13064 

Bo´tier de protection contre les  

intemp®ries 
  Ex®cution selon fiche technique s®par®e   

Commande ¨ distance   1 commande ¨ distance pour la commande de 8 

humidificateurs  
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3.7.2.1  Rampe de diffusion de vapeur DV41-.../DV71-é 

Le choix des rampes de diffusion de vapeur sôeffectue selon la largeur de la gaine (pose horizontale) resp. la 

hauteur de la gaine (pose verticale) et selon la puissance de lôhumidificateur ¨ vapeur. 

Important ! Choisir toujours la rampes de diffusion de vapeur la plus long possible (optimisation de la distance 

dôhumidification). 

 Rampes de diffusion de vapeur pour 

RVAP-4 
Longueur (L) de 

rampe de diffusion 

de vapeur 

Largeur de 

gaine (B) 

Type DV41-. Type DV71-. en mm 2) en mm 

41-200   200 210...400 

41-350 71-350 350 400...600 

41-500 71-500 500 550...750 

41-650 71-650 650 700...900 

41-800 71-800 800 900...1100 

41-1000 71-1000 1000 1100...1300 

41-1200 71-1200 1200 1300...1600 

  71-1500 1500 1600...2000 

  71-1800 1800 2000...2400 

  71-2000 2000 2200...2600 

   71-2300 2300 2500...2900 

   71-2500 2500 2700...3100 
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 3.7.2.2 Syst¯me de diffusion de vapeur MultiPipe 

 

Le syst¯me de diffusion de vapeur MultiPipe sôutilise dans les gaines de ventilation qui ne pr®sentent 

quôune distance dôhumidification courte (calcul de la distance dôhumidification, voir chapitre 5.4.2). En cas 

de commande, indiquez les dimensions de la gaine. Pour ce faire, observez les caract®ristiques suivantes. 

MultiPipe Nombre de  

raccordements  

de vapeur 

D®bit de vapeur  

max. en kg/h 1) 
Largeur B 

en mm 

Dimensions de 

gaine 
Hauteur H 

en mm 

System 1 1 32 (23) 450-1500 450-1650 

System 2 2 65 (45) 450-2200 450-2200 

System 4 4 130 (90) 450-2500 800-3200 

 3.7.2.3 Appareils de ventilation FAN4... et Turbo... 

 FAN4... Turbo... 

 

 

1 ) Pour largeurs de gaine <600 mm est valable le valeur entre parenth¯ses 
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Combin®s avec les humidificateurs ¨ vapeur, les appareils de ventilation FAN4... et Turbo... sont destin®s ¨ 

lôhumidification directe de lôair ambiant. Normalement, les appareils de ventilation FAN4 sont fix®s directement 

sur lôhumidificateur ; ils peuvent ®galement °tre mont®s s®par®ment ¨ la paroi, au-dessus de lôappareil ou 

au plafond. Les appareils de ventilation Turbo sont mont®s s®par®ment ¨ la paroi, au-dessus de lôappareil 

ou au plafond.  

Le type et le nombre dôappareils de ventilation sont d®termin®s par le d®bit de vapeur et le type de 

lôhumidificateur et peuvent °tre d®finis sur la base de la table figurant au chapitre 3.7.1. 

Note: vous trouverez de plus amples informations sur les appareils de ventilation FAN4... et Turbo... dans les 

instructions dôinstallation et dôexploitation s®par®e respective. 

Remarque importante concernant la classe de protection IP: si lôappareil est utilis®  avec un appareil de 

ventilation FAN4, mais sera utilis® ult®rieurement sans appareil de ventilation FAN4 (r®®quipement sur 

humidification de gaine), il faut obturer les ®videments libres au couvercle de bo´tier, avec des bouchons; dans 

le cas contraire, la classe de protection IP21 nôest pas assur®e.  

3.8  Ampleur de la livraison 

 

Constitution de la livraison standard 

ï Humidificateur dôair ¨ vapeur, tuyau de raccordement dôeau G 3/4" - G 3/8" et tuyau dô®coulement dôeau ß 

31/40 mm inclus, ®quip® des options command®es selon le chapitre 3.6, y compris jeu de fixation et 

instructions de montage (le pr®sent document) et instructions dôexploitation, en emballage de carton. 

Type 

dôappareil 
Dimensions de lôemballage (L 

x L x P) 
Poids de 

transport 

522, 524, 

532, 534, 
822, 824, 

832, 834 

720 mm x 520 mm x 340 mm 14,0 kg 

1532, 

1534, 
2362, 2364 

760 mm x 600 mm x 420 mm 19,5 kg 

3262, 

3264, 
4564, 6564 

780 mm x 650 mm x 420 mm 31,0 kg 

4662, 
6462, 

6464, 
9064, 

13064 

1045 mm x 430 mm x 820 mm 59,0 kg 

ï Accessoires command®s, manuel inclus, selon le chapitre 3.7, en emballage s®par®. 

ï Liste des pi¯ces de rechange 

3.9 Entreposage/transport/emballage 

 

Entreposage 

Entreposer lôappareil en un endroit prot®g®, sous conditions suivantes: 

ï temp®rature ambiante: 1 ... 40 ÁC 

ï humidit® ambiante: 10 ... 75 %hr 

Transport 

Pour prot®ger lôappareil, si possible, le transporter toujours dans lôemballage de transport.  
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Le poids des appareils avec capacit® de vapeur >8kg/h d®passent 20 kg (voir chapitre 6.1 ñCaract®ristiques 

techniquesò). Pour cette raison, effectuer le transport ¨ deux personnes ou  au moyen  dôun engin de levage 

ad®quat. D®poser toujours lôappareil sur lôarri¯re de lôappareil. 

Emballage 

Si possible, conserver lôemballage pour un transport ult®rieur. 

Si lôemballage doit °tre ®vacu®, observer les prescriptions locales de protection de lôenvironnement. En 

aucun cas, ®vacuer lôemballage sur une d®charge incontr¹l®e de d®chets. 

 4. Indications pour le projecteur 

 4.1  Choix du mod¯le dôappareil 

 

Le choix du mod¯le dôappareil sôoriente selon les ®tapes suivantes : 

1. Calcul du d®bit de vapeur requis selon chapitre 4.1.1 

2. Choix du mod¯le dôappareil selon la table dans le chapitre 4.1.2 

 4.1.1  Calcul du d®bit de vapeur requis 

Le d®bit maximal requis est calcul® selon les formules suivantes: 

  V Å ɟ   

mD =    Å (x2 - x1)  

  1000 

ou 

  V   

mD =    Å 

(x2 - x1)   1000 Å Ů 

  

mD: d®bit maximal de vapeur requis en kg/h 

V: volume du taux dôair ext®rieur en m3/h (¨ humidification ambiante indirecte) resp. volume dôair de local ¨ 

humidifier en m3/h (¨ humidification ambiante directe)  

ɟ: densit® de lôair en kg/m3 Ů: volume sp®cifique de lôair en m3/kg x2: humidit® absolue de 

lôair ambiant d®sir®e en g/kg x1: humidit® minimale absolue de lôair ext®rieur en g/kg 

Les valeurs ɟ, Ů, x2 et x1 sont ¨ reprendre de lôabaque h,x respectivement de lôabaque Carrier pour air 

humide.  

Remarques importantes : 

ï Le d®bit de vapeur requis de lôhumidificateur d®pend du cas dôutilisation et de lôinstallation. Les d®bits de 

vapeur calcul®s ¨ partir des formules d®coulant de lôabaque h,x figurant ci-haut et des valeurs de lôair ¨ 

humidifier ne prennent en consid®ration aucune perte de vapeur (ensuite de condensation dans les tuyaux ¨ 

vapeur et des r®partiteurs de vapeur), aucune perte thermique de lôappareil, aucune absorption ni aucun rejet 

dôhumidit® par les mati¯res dans le local humidifi®. 

 Dôautre part, ne sont pas prises en consid®ration les pertes de puissance induites par les conduites dues aux 

fr®quences de rin­age ainsi que les pertes de puissance dues ¨ lôutilisation dôun coupe-circuit instantan® dans 

le circuit dôalimentation au r®seau ®lectrique.  

La grandeur des pertes d®pend de lôentit® du syst¯me ; cette grandeur est ¨ tenir compte lors de la 

d®termination du d®bit de vapeur requis. Si des questions se posent au sujet du d®bit requis de vapeur, veuillez 

contacter votre fournisseur Nordmann.  

ï Pour les cas dôinstallations dont le d®bit maximum dôhumidit® est sujet ¨ de fortes variations (exemple : 

laboratoires, installations ¨ d®bit dôair variable, etc.), veuillez contacter votre fournisseur Nordmann.  
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4.2 S®lection des options et des accessoires 

 

Pour la s®lection des options et des accessoires voire chapitre 3.6 et 3.7. 

 4.3  Choix du syst¯me de r®gulation 

 

Les diff®rents syst¯mes de r®gulation ï  Syst¯me 1: r®gulation dôhumidit® 

ambiante 

Le syst¯me 1 convient ¨ lôhumidification ambiante directe ainsi 

quôaux installations de climatisation avec circulation dôair 

pr®dominante. On a avantage ¨ installer la sonde dôhumidit® resp. 

lôhygrostat dans la gaine dô®vacuation dôair ou directement dans le 

local. 

 

ï Syst¯me 2: r®gulation dôhumidit® ambiante avec limitation continue de lôhumidit® de lôair dôadmission 

Le syst¯me 2 convient aux installations de climatisation avec apport accru dôair ext®rieur, par basse 

temp®rature dôair dôadmission, en r®humidification ou avec flux dôair variable. Si lôhumidit® dôair 

dôadmission d®passe la valeur de consigne, la limitation continue agit en priorit® par rapport ¨ la r®gulation 

dôhumidit® ambiante. On a avantage ¨ monter la sonde dôhumidit® (A1) dans la gaine dô®vacuation dôair ou 

directement dans le local. On place la sonde dôhumidit® (A2) pour la limitation continue de lôair dôadmission 

dans la gaine, en aval du distributeur de vapeur. Ce genre de r®gulation n®cessite un r®gulateur progressif 

avec raccordement pour une seconde sonde dôhumidit®. Attention ! La limitation continue de lôhumidit® de 

lôair admis ne remplace pas un hygrostat ¨ maximum. 
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ï Syst¯me 3: r®gulation dôhumidit® dôair dôadmission avec d®termination continue de d®bit 

Nôutiliser la r®gulation dôhumidit® dôair dôadmission que si, pour raisons techniques sp®cifiques ¨ 

lôinstallation, la r®gulation de lôhumidit® ambiante nôest pas r®alisable. A ces installations, lôon utilise 

toujours une r®gulation progressive. On place la sonde dôhumidit® (A1) dans la gaine dôadmission dôair, en 

aval du distributeur de vapeur. On place la sonde dôhumidit® (A2) pour la d®termination continue de d®bit 

dans la gaine, en amont du distributeur de vapeur. Ce genre de r®gulation n®cessite un r®gulateur 

progressif PI avec raccordement pour une seconde sonde dôhumidit®. 

 

Utilisation judicieuse du syst¯me de r®gulation dôhumidit® 

Application 

Local ou gaine 

dô®vacuation 

Placement de la sonde dôhumidit® 

Gaine dôadmission 

Installation de climatisation avec: 

ï apport dôair ext®rieur jusquô¨ 33% Syst¯me 1 Syst¯me 1 

ï apport dôair ext®rieur jusquô¨  66% Syst¯me 1 ou 2 Syst¯me 2 ou 3 

ï apport dôair ext®rieur jusquô¨ 100% Syst¯me 2 Syst¯me 3 

ï r®gulation dôhumidit® dôair dôadmission ð Syst¯me 3 

Humidification dôair ambiant direct Syst¯me 1 ð 
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  5. Travaux de montage et dôinstallation 

 5.1  Consignes importantes concernant les travaux de montage et 

dôinstallation 

 

Qualification du personnel 

Seul le personnel qualifi® et le personnel professionnel autoris® par lôexploitant sont habilit®s ¨ effectuer 

les travaux de montage et dôinstallation. La surveillance de la qualification incombe ¨ lôexploitant.  

G®n®ralit®s  

Respecter et observer strictement toutes les indications des pr®sentes instructions dôinstallation et 

dôexploitation concernant le montage dôappareil et les installations dôeau, de vapeur et dô®lectricit®. 

Observez et respectez toutes les prescriptions locales relatives ¨ lôex®cution dôinstallations dôeau, de 

vapeur et ®lectriques.  

S®curit® 

Le couvercle de lôappareil doit °tre ¹t® pour certains travaux dôinstallation. Pour cette cause, observez 

imp®rativement ce qui suit : 

 DANGER!  
Risque de choc ®lectrique! 

Lorsque lôappareil est ouvert, il y a risque de toucher des ®l®ments sous tension ®lectrique. Nôeffectuer le 

branchement de lôhumidificateur au r®seau que si tous les travaux de montage et dôinstallation sont termin®s 

et que le couvercle est plac® correctement sur lôappareil. 

 

ATTENTION!  

Les composants ®lectroniques se trouvant ¨ lôint®rieur de lôhumidificateur sont tr¯s sensibles aux d®charges 

®lectrostatiques. Ces composants impliquent, lors des travaux de dôinstallation ¨ appareil ouvert, la prise des 

mesures de pr®caution ad®quates pour ®viter leur d®t®rioration par d®charge ®lectrostatique (protection 

contre d®charges ®lectrostatiques). 
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5.2 Vues dôensembles de lôinstallation 

 
Vue dôensemble de lôinstallation humidification de local 
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5.3  Montage dôappareil 

 

5.3.1 Consignes concernant lôemplacement et le montage dôappareil 

 

RVAP-4 ... 

522  

524  
532 
534 

822  

824  
832  
834 

1532  

1534 

2362  

2364 

3262  

3264 

4564 4662 6462  

6464 

6564 9064 13064 

Dimensions            

Bo´tier en mm   X 

Y Z 

388 388 468 468 563 563 966 966 563 966 966 

255 255 345 345 354 354 354 354 354 354 354 

575 575 620 620 640 640 640 640 640 640 640 



 

ол 

Poids            

Poids net en kg 12 12 19 19 28 28 62 62 30 64 64 

Poids en ®tat dôexploitation en kg 17 17 29 29 65 65 116 116 67 116 116 

 

Lôemplacement d®pend surtout de lôendroit o½ se trouve la rampe de diffusion de vapeur (voir chapitre 5.4). 

Observez et respectez les points suivants afin dôassurer le fonctionnement correct de lôhumidificateur ¨ 

vapeur et dôatteindre un rendement optimalis® :  

ï Placer lôhumidificateur ¨ vapeur de sorte que la longueur du tuyau de vapeur soit la plus courte possible (4 

m au maximum) ; ce faisant, respecter les rayons de courbures minimaux (R = 300 mm), lôinclinaison 

ascendante minimale (20 %) et la d®clinaison minimale (5 %) du tuyau ¨ vapeur (voir chapitre 5.4.5). 

ï Lôhumidificateur ¨ vapeur est con­u pour un montage mural. Sôassurer que la construction (paroi, pilier, support 

fix® au sol, etc.) sur laquelle lôappareil doit °tre mont® ait une stabilit® suffisante (observer les indications 

relatives au poids, consulter la table indiquant les cotes et les poids selon lôillustration pr®c®dente) et quôelle 

soit adapt®e ¨ ce genre de fixation.  

ATTENTION!  

Ne pas monter lôhumidificateur ¨ vapeur directement dans la gaine (stabilit® insuffisante).  

 

ï Lôarri¯re chauffe au cours de lôexploitation (temp®rature maximale de la t¹le environ 60 - 70 ÁC). Pour cette 

raison, v®rifiez si le mat®riel constitutif de la construction (paroi, pilier, etc.) sur laquelle lôappareil doit °tre 

mont® nôest pas sensible ¨ la chaleur. 

ï Placer lôhumidificateur ¨ vapeur de sorte ¨ en assurer son accessibilit® et ¨ laisser assez de place, afin dôen 

faciliter la maintenance. Respecter les distances minimales selon lôillustration pr®c®dente. 

ï Lôhumidificateur comporte la classe de protection IP21. Veillez ¨ la protection de lôappareil (¨ lôendroit de 

montage) contre les gouttes dôeau et au respect des conditions dôenvironnement admissibles. 

ï Installer lôhumidificateur ¨ vapeur uniquement dans un local comportant un ®coulement dôeau au sol. 

ATTENTION!  

Si lôappareil est install® dans un local sans ®coulement dôeau, il faut pr®voir une surveillance de fuite dans ce 

local, laquelle ferme sans faute lôalimentation en eau en cas dôune fuite. 

 

ï Pour la fixation du RVAP-4, utilisez exclusivement le mat®riel de fixation livr®.  Si, dans votre cas particulier, 

il nôest pas possible dôutiliser le mat®riel de fixation dôorigine, choisissez un syst¯me de fixation dont la stabilit® 

pr®sente des caract®ristiques semblables. 

ï Lôappareil est con­u pour le montage et lôexploitation ¨ lôint®rieur dôimmeubles (plage de temp®rature 

admissible, consulter le chapitre 6.1). Lôexploitation du RVAP-4 ̈  lôext®rieur dôimmeubles requiert la mise en 

place dôun bo´tier de protection contre les intemp®ries. Si lôon doit admettre que les temp®ratures externes 

tombent au point de cong®lation ou au-dessous, le bo´tier de protection doit °tre ®quip® dôun chauffage 

suffisamment puissant, command® par un thermostat. La conduite dôalimentation en eau doit °tre ®quip®e 

dôun chauffage antigel et doit °tre isol®e jusquôau bo´tier de protection contre les intemp®ries. 



 

ом 

5.3.2  Montage de lôappareil 
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Proc®d® 

1. A lôaide dôun niveau, marquer les points de fixation ñAò ¨ lôendroit d®sir® pour le support mural et percer les 

trous de 8 mm de diam¯tre, ¨ la profondeur de 40 mm.  

2. Placer les chevilles livr®es et fixer le support au moyen des vis livr®es. Avant de serrer compl¯tement les vis, 

aligner horizontalement le support ¨ lôaide du niveau.  

3. Desserrer la/les vis du/des couvercle(s) frontal(aux) (c¹t® vapeur), puis enlever le/les couvercle(s) frontal(aux).   

4. D®poser le cylindre ¨ vapeur (consulter les instructions dôexploitation, chapitre 6.3.1). 

5. Suspendre lôappareil au support mural et le fixer au support au moyen des vis livr®es ñBò.  

6. Effectuer la repose du cylindre ¨ vapeur (consulter les instructions dôexploitation, chapitre 6.3.1).  

7. Placer le/les couvercle(s) frontal/taux, puis verrouiller. 

  

 5.3.3  Contr¹le du montage de lôappareil 

V®rifier les points suivants : 

 Lôemplacement de lôappareil est-il correct (voir chapitre 5.3.1)? 

Stabilit® suffisante de la structure porteuse ? 

 Lôappareil est-il align® correctement verticalement et horizontalement 

? 

 La fixation de lôhumidificateur ¨ vapeur est-elle correcte (voir chapitre 

5.3.2)? 

 Le/les couvercle(s) de lôappareil est(sont)-il(s) pos®(s) correctement et 

fix®(s) au moyen des vis ? 
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 5.4  Installation de vapeur 

 

 5.4.1 Vue dôensemble de lôinstallation de vapeur 
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 5.4.2  Emplacement des distributeurs de vapeur 

Lôemplacement des distributeurs de vapeur est ¨ d®terminer au cours de la planification de lôinstallation de 

climatisation. Il sôagit de respecter les consignes suivantes, afin dôassurer lôhumidification correcte de lôair des 

gaines. 

D®termination de la distance dôhumidification 

Une certaine distance est n®cessaire pour que la vapeur sortant de la rampe de diffusion de vapeur soit 

absorb®e par lôair circulant en travers du distributeur, de sorte ¨ devenir inapparente. Cette distance est d®finie 

par distance dôabsorption ñBNò et sert de base pour d®terminer les distances minimales des composants 

install®s en aval.  

n 

ű2: humidit® de lôair apr¯s lôhumidification 

La d®termination de la distance dôabsorption ñBnò est d®pendante de plusieurs facteurs. La table suivante 

permet une d®termination simplifi®e de la distance dôabsorption ñBnò. Les valeurs indicatives de la table ci-

dessous sont bas®es sur une temp®rature de lôair dôadmission de 15ÁC ¨ 30ÁC. Les valeurs en caract¯res 

gras ne concernent que les distributeurs de vapeur DV41-.. et DV71-.., les valeurs entre parenth¯ses 

concernent le syst¯me de distribution de vapeur MultiPipe.  

Humidit®  ¨ 

lôentr®e ű1 

en %hr 

Longueur de la distance dôabsorption BN en m 

Humidit® ¨ la sortie ű2 en %hr 

 40 50 60 70 80 90 

5 0,9 (0,22) 1,1 (0,28) 1,4 (0,36) 1,8 (0,48) 2,3 (0,66) 3,5 (1,08) 

10 0,8 (0,20) 1,0 (0,26) 1,3 (0,34) 1,7 (0,45) 2,2 (0,64) 3,4 (1,04) 

20 0,7 (0,16) 0,9 (0,22) 1,2 (0,30) 1,5 (0,41) 2,1 (0,58) 3,2 (0,96) 

30 0,5 (0,10) 0,8 (0,17) 1,0 (0,25) 1,4 (0,36) 1,9 (0,52) 2,9 (0,88) 

40 ï 0,5 (0,11) 0,8 (0,20) 1,2 (0,30) 1,7 (0,45) 2,7 (0,79) 

50 ï ï 0,5 (0,13) 1,0 (0,24) 1,5 (0,38) 2,4 (0,69) 

60 ï ï ï 0,7 (0,16) 1,2 (0,30) 2,1 (0,58) 

70 ï ï ï ï 0,8 (0,20) 1,7 (0,45) 

ű1 en %hr: humidit® relative de lôair dôadmission en amont de lôhumidification, aux 

temp®ratures de lôair admises les plus basses. 
ű2 en %hr: humidit® relative de lôair dôadmission en aval du distributeur de vapeur, au 

d®bit maximal. 

Pour largeurs de gaine <600 mm, la distance dôabsorption pour syst¯me MultiPipe 

augmente dôenviron 50%.  

Exemple 

soit:  ű1= 30 %hr, ű2= 70 %hr 
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Distance dôabsorption Bn: 1.4 m  

  (0.36 m syst¯me de diffusion de vapeur MultiPipe) 

Note: si, pour raison technique, la distance dôabsorption doit °tre r®duite, r®partir la quantit® de vapeur pour 

chaque sortie de vapeur sur deux distributeurs de vapeur ou utiliser le syst¯me de distribution de vapeur 

MultiPipe. Dans ce cas, contactez votre fournisseur Nordmann. 

Distances minimales ¨ respecter 

Les composants se trouvant en aval des distributeurs de vapeur doivent se situer ¨ une distance minimale 

d®finie du distributeur (sur la base de la distance dôabsorption ñBnò), afin dô®viter que la vapeur ne se 

condense sur ces composants. 

avant/apr¯s un ®tranglement apr¯s un ®vasement 

 

avant un coude avant une bifurcation 

 
 avant une grille dôair  avant une sonde dôhumidit®/de temp®rature 
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Consignes concernant le montage et cotes  

Les distributeurs de vapeur sont con­us pour °tre mont®s horizontalement (sur la paroi de la gaine) ou 

verticalement, avec accessoires (sur le fond de la gaine). Les orifices dô®jection doivent toujours °tre 

orient®s vers le haut, resp. transversalement au flux dôair. 

Si possible, toujours monter les distributeurs de vapeur au c¹t® pression du canal (pression max. dans le 

canal 1500 Pa). Si les distributeurs de vapeur doivent °tre mont®s au c¹t® aspiration, la sous-pression ne doit 

pas d®passer 800 Pa. 

Choisissez dans la gaine un emplacement ad®quat (voir illustrations suivantes); placez les distributeurs de 

vapeur de telle sorte ¨ obtenir une r®partition de vapeur uniforme dans la gaine. 
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H min.= 250 mm 

 

H min.= 400 mm 

H min.= 720 mm 
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g min.= 100 mm h 

min.= 85 mm 

Positionnement des distributeurs de vapeur dans la gaine 

Lors du positionnement des distributeurs de vapeur, observer les cotes et 

espaces suivants. 

 

 H Ó400 mm H min.= 200 mm 

 
Note : concernant le positionnement du syst¯me de distribution de vapeur MultiPipe, observez les indications 

figurant dans la documentation s®par®e relative ¨ ce produit. 

Recommandations pour lôex®cution des gaines de ventilation 

ï Pr®voir une trappe de contr¹le de dimensions suffisantes dans la gaine de ventilation afin de faciliter le 

montage des distributeurs de vapeur et pour le contr¹le. 

ï La gaine de ventilation devrait °tre ex®cut®e de mani¯re ®tanche dans la zone de la distance dôabsorption. 

ï Isoler les gaines traversant les locaux froids, afin dô®viter la condensation dôair humidifi® sur les parois des 

gaines. 

ï Des conditions de flux d®favorables dans la gaine (obstacles, rayons trop serr®s etc.), peuvent conduire ¨ une 

condensation de lôair humidifi®.  

ï Il nôest pas autoris® de monter des distributeurs de vapeur dans des canaux ¨ section circulaire. 

Veuillez contacter votre fournisseur Nordmann pour toute question relative ¨ lôex®cution des gaines de 

ventilation destin®es ¨ °tre ®quip®es dôhumidificateurs. 

 5.4.3  Montage des distributeurs de vapeur 

Vous trouverez de plus amples informations sur le montage des distributeurs de vapeur DV41-.., DV71-... resp. 

des syst¯mes de distribution de vapeur MultiPipe dans les instructions de montage documentation s®par®es 

concernant ces produits.  
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5.4.4  Emplacement de lôappareils de ventilation FAN4... et Turbo... 

Appareil de ventilation FAN4... 

Normalement, lôappareil de ventilation FAN4... est fix® directement sur lôhumidificateur ; il peut °tre 

®galement mont® s®par®ment ¨ la paroi, au-dessus de lôappareil. Il sôagit de respecter les distances 

suivantes, de sorte ¨ laisser libre passage au courant de vapeur et pour ®viter la condensation sur les 

obstacles (plafonds, sommiers, piliers, etc.). 

 

  FAN 4 N-S  FAN4 N-M 

md max. 8 kg/h  15 kg/h 23 kg/h 

A min. 3.0 m  6.0 m 8.0 m 

B min. 0.5 m  0.7 m 1.0 m 

C ca. 2.2 m  2.2 m 2.2 m 

D ca. 0.5 m  0.7 m 1.0 m 

Note : les distances minimales figurant dans la table se r®f¯rent aux valeurs dôair ambiant de 15 ÁC et 60 

%hr max. En pr®sence de temp®ratures plus basses et/ou dôhumidit® dôair plus ®lev®es, augmenter les 

distances en cons®quence. 

Appareil de ventilation Turbo... 

Lôappareil de ventilation Turbo... se place s®par®ment ¨ la paroi ou au plafond, au-dessus de lôappareil. Il 

sôagit de respecter les distances suivantes, de sorte ¨ laisser libre passage au courant de vapeur et pour ®viter 

la condensation sur les obstacles (plafonds, sommiers, piliers, etc.). 
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  Turbo 32 Turbo 45 Turbo 65 

md max. 32 kg/h 45 kg/h 65 kg/h 

A min. 15.0 m 15.0 m 15.0 m 

B min. 2 m 2 m 2 m 

C min. 2.2 m 2.2 m 2.2 m 

Note: les distances minimales figurant dans la table se r®f¯rent aux valeurs dôair ambiant de 15 ÁC et 60 %hr 

max. En pr®sence de temp®ratures plus basses et/ou dôhumidit® dôair plus ®lev®es, augmenter les distances 

en cons®quence. 

Pour assurer une r®partition uniforme de lôhumidit® dans le local, outre lôobservation des distances minimales, 

dôautres facteurs quant ¨ lôemplacement des appareils de ventilation FAN4... et Turbo... doivent °tre 

consid®r®s (volume du local, hauteur du local, etc.). En cas de question au sujet de lôhumidification directe 

dôun local, veuillez contacter votre fournisseur Rexair. 

Vous trouverez dôautres informations dans les instructions dôinstallation et dôexploitation des appareils de 

ventilation correspondants.  

5.4.5 Montage du tuyau ̈ vapeur 

Important ! Utilisez exclusivement les tuyaux ¨ vapeur et de condensat dôorigine de votre fournisseur 

Nordmann. Dôautres tuyaux pourraient conduire ¨ des perturbations dôexploitation.  

Indications concernant la pose des tuyaux 

Le cheminement des tuyaux est d®termin® par la situation du distributeur de vapeur 

ï  Le distributeur de vapeur se trouve ¨ plus de 500 mm au-dessus de lôar°te sup®rieure de lôappareil :  

 Á 360 
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Conduire le tuyau de vapeur avec une inclinaison ascendante dôau moins 20 %, au moins ¨ 300 mm 

au-dessus de lôar°te sup®rieure de lôhumidificateur, puis avec une inclinaison ascendante dôau 

moins 20 % et/ou avec une d®clivit® minimale de 5%, sur le distributeur de vapeur. 

Conduire le tuyau de condensat avec une d®clivit® dôau moins 20 % par lôinterm®diaire dôun siphon 

(courbe ¨ diam¯tre de courbure dôau moins 200 mm), vers le bas, ¨ lôappareil et lôenficher en but®e dans 

le raccord ad®quat. 

Note : si lôhumidificateur alimente plusieurs distributeurs de vapeur, conduire chaque tuyau de condensat 

dans un entonnoir dô®coulement. 

Important ! Remplir dôeau le siphon du tuyau de condensat avant la mise en service. 

ï Le distributeur de vapeur se trouve ¨ moins de 500 mm au-dessus de lôar°te sup®rieure de lôappareil : 
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Conduire le tuyau de vapeur avec une inclinaison ascendante dôau moins 20 %, au moins 300 mm au-

dessus de lôar°te sup®rieure de lôhumidificateur, puis avec une d®clivit® minimale de 5%, vers le bas, sur 

le distributeur de vapeur. 

Conduire le tuyau de vapeur avec une d®clivit® dôau moins 20 % par lôinterm®diaire dôun siphon (arc avec 

diam¯tre de courbure dôau moins 200 mm), vers le bas, directement dans lôentonnoir dô®coulement. 

Important ! Remplir dôeau le siphon du tuyau de condensat avant la mise en service. 

ï Le tuyau de vapeur doit °tre le plus court possible (4 m au maximum) et ne pas comporter de rayon de 

courbure inf®rieur ¨ 300 mm. Important ! Chaque m¯tre de tuyau de vapeur induit une chute de pression 

dôenviron 100 Pa. 

Remarque : si dans votre cas particulier, il nôest pas possible de respecter la longueur maximale de tuyau 

de 4 m, veuillez contacter votre repr®sentant Nordmann. En tout cas, isoler les tuyaux ¨ vapeur 

d®passant 4 m sur toute leur longueur (par. ex. avec le tuyau dôisolation ñEcoThermò). 
































